
β, b 

 

<-β> (CM <-f>) /-f/ 2nd pers. pron., encl., acc.sg.  (also abl./ inst.)  

*θu̯ā < *tu̯ā (acc.sg.), (also *θu̯ad abl.sg.), <-βy> (<-fy>) /-fē/ obl. (also acc.) < *θu̯ai̯ < *tu̯ai̯, Av. θβā 

acc.sg. encl., Skt. tvā. <rtβ> (M <ʾrṭf>) /ǝrt-ǝf/ acc. (<ʾrṭf pr … ṭmbʾr … kyy pʾšʾyy> ‘who has thrown you 

into the body?’). <rty βy> (<rtβy>, M <ʾrṭfyh̬>, <ʾrṭfyy>) /ǝrti-fē/ obl. <ʾḤRZYβč> /ǝrti-f-c/ ‘from you’, 

<ʾḤRZYmβč> /ǝrti-m-f-c/ ‘to me from you’. <ʾtβ> /ǝt-f/. <ʾtβy> (<ZY βy>, M <ʾṭfy(y)>, <ṭfyh̬>) /ǝt(i)-

fē/ obl. (<kyy ʾṭfyh pṭyryš> ‘who has broken you?’). <rtyβy pr>. <ZY βy pr> /ǝti-fē-par/ (<ZY βy pr 

γrβʾt> ‘and through you he will know’). <ʾYKZY βy> /kaδuti-βē/ obl. M <kṭfy(y)> (M <qṭfyy>) /kat-fē/ 

obl. <ZY βč> /ǝti-f-c/ abl. <wʾβ tγw ʾYKZY βy wʾnw ryzʾt> ‘recite (it) as you please!’. <ʾPZYš šyr 

YWM ZKZYβ ḤZYH ZY δrwčh ʾnčyh>. See <-t> 

<-β> /-β/, <-βy> /-βē/ particle 

Cf. Av. bā ‘indeed’, Xvar. <fʾ>, Bactr. -βα, Parth. -b (-ub) enclitic particle. <rtβ> /ǝrt-β/ (<rtβ čʾnʾkw 

ʾwy ČWRyh wrʾ ZY γyδrypw Lʾ ʾʾpʾyt>). <rtyšy βy> /rti-šē-βē/ (<rtyšy βy ZNH xwtʾw ZKw ptškwʾnh 

Lʾ nγʾwšt>). <rty βy Lʾ δwry zʾyh šwt>. See <py> 

<β-> see <βw-> 

<βʾ> /βa/ imperf. 3sg.  

<RBkw γntʾkw βʾ> ‘it was a great evil’. <rty ms δrγmh βʾ>. See <β(w)-> 

<βʾ> (<fʾ>) /βā/ ‘or’ 

Av. vā … vā ‘either … or’. <rty kδ pʾzn wyčʾt fʾ pwʾyčʾt>. <ktʾr … βʾ> ‘either … or’ (<rty šy ktʾr 

δsty βʾ pʾδʾy rβny ʾkrty>). See <-βy> 

<βʾččyh> reading uncertain 

See <knčʾyʾ> 

<βʾδ> (M <βʾδδ>, C <bʾd>) /βāδ/ adv. ‘sometimes, at times, now and then’ 

Av. bāδa ‘clearly’, Parth. bāδ ‘again’, cf. Av. bāiδištǝm adj. ‘most clearly’, Parth. bāδestān ‘often’, 

Pers. bāyestān (bāyestān ud harv gāh ‘often and at all times’), . It translates Chin. 時 /shí/ 

‘occasionally, sometimes, from time to time’, 或 /huò/ ‘or, either; some’. <βʾδ … βʾδ> ‘sometimes … 

sometimes, at one time … at another time’ (<rty ZKh βʾδ rʾyʾnt ZY βʾδ xntʾnt>. <rty šw βʾδ šʾw wyntkʾm 

ʾPZY βʾδ ʾspʾytk>. <kwny ZKw myδ rynčʾk ZY RBkw βʾδ srt βʾδ γrm βʾδ ptryδy ʾyw mγwnw ZY xw 

mynyw zʾwr kw δʾmsʾr>. C <ʾr ẉ̣̣̣yčnt bʾd bʾd pryw šmʾry ̣̣̣̣t qy šw xwsnt wnnt>). <βʾδ βʾδ> (C <bʾd bʾd>) 
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‘time and again, now and then, occasionally, from time to time’ is for Syr. ܒܙܒܢ̄ܙܒܢ (<ʾPZYt βʾδ βʾδ δykh 

prstyʾm ʾḤRZYβč ʾyw δykh Lʾ βyrʾm>). See <βʾδtr> 

<βʾδ>  

<yʾnʾkh sʾr pr βʾδ Lʾ δʾwʾy> P 12.6 

<βʾδ> see <β(w)-> 

<βʾδtr> /bāδtar/ comp., adv.  

<βʾδ … βʾδ … βʾδtr> /βāδ … βāδ … βāδtar/ ‘sometimes … sometimes … sometimes (again)’ 

<βʾγ> (C <bʾγ>) /βāγ/ ‘garden, piece of land, vineyard; allotment, apportionment’ 

<βʾγ> /βā́γ/ nom.acc.sg. < *βā́γi < *bā́gah, <βʾγt> pl., Av. G bāga- m. ‘share, portion’, Skt. bhāgá- m. 

‘share, part, lot’, Pers. bāv ‘garden’, Bactr. βαγο ‘share, portion’, Wax. bōγ ‘garden’, Yidγa baγa ‘id.’. It 

translates Syr. ܟܪܡܐ. <βʾγ pṭrkʾn> (M <kšṭyy prʾkndyyḫ βʾγ pṭrkʾn γrywyy ʾʾγyδym>). M <βʾγt (pl.) ʾṭyy 

pṭrkʾndṭ zʾyḫ>.  

C <bʾγdʾry> /βāγδārē/ m. ‘farm-labourer, gardener’ 

It corresponds to Syr. ̄ܚܝ
̈
ܟܪܡܐܦܠ , translates ܦܠܚܐ. 

<βʾk> (<βʾ>, <βʾkh>, CM <fʾ>) /fā/ 2nd pers.pron., acc.sg., with a preposition  

*tu̯ā-kā, Av. θβąm acc.sg. OPers. θuvām, Skt. tvā́m. See <tʾβʾ(k)>, <prʾfʾ>, <čʾβʾk>   

<βʾkʾm> see <βw-> 

<βʾm> /βām/ ‘to shine, be splendorous’  

*bāmai̯a-.  

<βʾm> (C <bʾm>) /βām/ m. ‘splendour, radiance, brilliance, glory; colour; dawn’ 

Av. bāma- m. ‘light, radiance, brilliance’ (vīspō.bāma- adj. ‘having all the shine’), bāmya- adj. 

‘luminous, radiant’, Skt. bhā́ma- m. ‘light, shine’, Pers. bām. <rty tγw ʾyš ptmʾδʾk ZKn sʾt δyštʾyčh rty 

ʾzw ʾym twʾ βʾmh ZY … xwyčyʾkh srδʾnk>. C <dbtyq ṃ̣̣̣yθ bʾm> ‘and the next day at dawn’: ̄ܠܨܦܪܗ

 .C <bʾmsyʾ> from <bʾm> and <sy-> (C <rty čʾnw xw bʾmsyʾ> ‘and when the dawn appeared’) .ܕܝܘܡܐ

See <nwyβʾmh>, <yyšw βʾm>  

<βʾm> /βām/  

Cf. Syr. (ܪܒܐ) ܒܢ ‘(great) builder’. <βʾm βγ->, cf. Parth. bām yazd, Uyγ. etdäči vam täŋri ‘creating 

Bām god’ (M <βʾm βγyy>/ <βʾm βγyy čn βryʾ>. <βʾm βγʾy nwʾk pʾš>).  
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<-βʾm> /-βām, -fām/ ‘-coloured, -lustre’ 

Xvar. <-βʾm> (<xθrk βʾm>: ), Pers. . See <mʾxβʾmh>, <nwšβʾm>, <prβʾs>, <wnwβʾm>, 

<zyrnβʾm> 

<βʾm[ > 

M 5074.4 

<-βʾmʾk> (<-βʾm(ʾ)y>, <-βʾmk>) /-βāmē, -fāmē/ ‘-coloured’ 

See <ʾrγwʾn βʾmʾy>, <krmyr βʾmʾk>, <nʾkrtʾy βʾmʾy>, <šʾw βʾmʾk>,  <wrδγwn βʾmk> 

<βʾmʾnt> /βāmand/ adj. (present ptc.) ‘shining’ 

<rty ZK ʾyw ʾyw rxwšny ʾrδδʾypʾ pr 100 kwṭy rttny γwnč βʾmʾnt>: 一一光明百億寶色.  

<βʾm ʾstwn> (<βʾmystwn>, M <βʾm ʿstwn>) /βāmǝstūn/ 

Parth. bāmǝstūn ‘column of glory’. It corresponds to Chin. 盧舍那 (Skt. vairocana-). <ZK βʾmystwnh 

pnč pʾmynʾn ʿM mrδʾspntty ʾpsʾwγtʾk ČWRh>. M <wyʾ βʾmysṭwnyy> obl. See <ʾstʾwnh> 

<βʾmβwšt> see <pʾmpwšt>   

C <bʾmčny> /βāmjǝ(š)nī/ (‘dawn meal’) ‘dawn’, adv. ‘at dawn’ 

See <brʾqčny> 

C <bʾmčyq> /βāmjīk/ adj. ‘of the dawn’ 

<… tym ms bʾmčyq>. 

<βʾmkyn> /βāmgēn/ adj. ‘splendid, radiant’  

*bām(a)kai̯na-, cf. Alb. bamgen (corresponding to Gr. μακάριος ‘blessed, happy’, Armen. երանի 

/erani/ ‘id.’), cf. also Parth. bāmēn. <βʾmkyn βy mkxw pry βwδ>. 

C <bʾmqynyʾ> /βāmgēnyā/ f. ‘splendour’  

It translates Syr. ܗܕܪܐ ‘splendour, magnificence, glory’. 

<βʾmkyrʾn> /βāmgərān/ 

It translates Chin. 輔相 /fǔ-xiāng/ ‘(senior) minister, (grand) councillor’. <ZK wzʾrkt mγδβtʾ ZY 

βʾmkyrʾnt> ‘the great ministers and councillors’. See <βʾnkrʾm> 

<dbʾmn> see <δβʾmpn> 

<βʾmny> /βāmǝnē/ adj. ‘shining, resplendent, splendid’  


